Stephen Dodd (1603628)
Reading Exercise 5A:
After they received these things, the men, for whom all misfortunes were plentiful but (had) neither business nor any good hope; although to create disorder seemed great reward seemed to create disorder for them, the majority, however, demanded that he should state the terms of war and the rewards. Then Catiline promised to wipe the sale clean  (promised new accounts), the proscription of riches, of magistrates and the priesthood, plunder, (and) all other things that war, along with the lust of the victors, brings.	Comment by Magdalena Ohrman: Good work here!

Translation into Latin:
I shall make all these things which have lain hidden in long-lasting obscurity so clear that you may seem to see them with your own eyes.
Efficiam lucida haec omnia quae celata sunt in obscurita longa ut uidearis ea uidere uestris oculis.	Comment by Magdalena Ohrman: Obscuritas, obscuritatis – you need the ablative here. 	Comment by Magdalena Ohrman: If you use 2nd singular, you need to use a form of tuus here. 
Vercingetorix ordered the gates to be closed in order that the camp not be left defenceless. After many were killed, and many horses captured, the Germans retreated.
Vercingetorix imperauit ut portae clauderentur ne castra inermis relinquerentur. Post multi interfecti erant et multi equi capti erant, germani recederunt.	Comment by Magdalena Ohrman: Better use a cum clause with subjunctive. 
Have you come into this city for this reason: in order that you may corrupt the laws and examples of this city?
Uenistine in hanc urbem pro haec causa : ut se corrumpat leges exemplaque huius urbis?	Comment by Magdalena Ohrman: Both need to be in ablative. 	Comment by Magdalena Ohrman: No need. 	Comment by Magdalena Ohrman: 2nd person needed. Consider what tense of the subjunctive to use, too. 

